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CLUB DIRECTORY

This dtfpartm:nt is conducted solely for the
benefit of our organized groups throughout
the country. It furnishes a means of keeping
in close touch with the work in other cities,
for the exchange of ideas and helpful sugges-
tions, and for the formation of valuable friend-
ships in a united field of endeavor.

Groups are listed for 12 issues of the maga-
zine, at a cost of only 25 cents for the two-
line insertion. Extra lines are 10 cents each
additional. The heading,—name of city or
town—is inserted free. This matter warrants

BERKELEY, CALIF. g
Berkeleya Esperanta Rondo.—Vinton Smith,
Secy., 586 Lake Park Ave., Oakland, Calil,

OAKLAND, CALIF.
Oakland Esperanta-Rondo.—L. D. Stockton,
secretary, 420 15th St

SAN FRANCISCO, CALIF. :
Fsperanto Association of California, Inc.—
Meets first Tuesday evenings, Room 121
Chronicle Bldg., San Francisco. M. D. Van
=sloun, Secretary, 946 Central Ave.

MONTREAL, CANADA.,

Montreal Esperanto Association.—Meets each
Monday evening at 8 in Room 12, The Tooke
Bldg. Sec., Miss E. Strachan. :
Esperanto meetings every Saturday evening
at 8, at 20 Selkirk Ave., ALL are welcome.

TORONTO, CANADA.

The Toronto Esperanto Club.—Meets every
Saturday at 7 P. M., at the Friends’ Meeting
House, cor. Maitland & Jarvis Sts. Sec., E.
M. Gundy, 173 Spadina Road.

WASHINGTON, D. C,

La Kabea Esperanto Klubo.—Meets every
Wednesday during July, August and Septem-
%er,wat 8 P.M., at Room 53, 706 11th St.,

Kolumbia Esperantio Asocio.—No meetings
nor class during Jaly, August and September.

CHICAGO, ILLS. ;

La Gradata EEEcranthnc:ctu. Dvorak Park.
—Jaroslay Sobehrad, Secretary, 5625 23rd Rd.,
Cicero, Ill. :

I.a Esperanto Oficejo, 1669 Blue Island Ave.—
Kunvenas 2an kaj 4an sab. ciumonate.

ROCKFORD, ILLS. ;
i{t:mﬂinavian Esperanto Institute,
ve.

BOSTON, MASS. _ i

Boston Esperanto Society, 507 Pierce Bldg.,
Copley Sq.—Meets Tuesdays, 7 P.M. M.
Marootian, Secretary.

WORCESTER, MASS. . .
Worcester County E%pcrantﬂ Society.—Busi-
ness Institute, every Friday, 8 P. M.
PORTLAND, ME. : :
Portland Esgcrantﬂ Society.—Mrs. E. C. Flint,
Secretary, 16 Sherman St.

MILWAUKEE, WISC.
Hesperus Esperantists,.—S-ino B. H. Kerner,
Sek., 629 Summit Ave,, 3rd Tuesdays, 8 P. M.

1217 7th

the immediate attention of ev club secre
tary. Group Charter—$1.00.
DETROIT, MICH.

Detroit Esperanto Office, 607 Breitmeyer

Bldg.—Open daily. Library at disposal o1

everybody daily, 7 A. M.-9 P, M,, except Tues.
:aPm:]IH Fri. Classes meet Tues. and Fri., 8.10

I.a Pola Esperanto Asocio, 1507 E. Canfield
Ave.—B. Lendo, Sek., 3596 29th St.

HEERON, NEBRASKA. 7.

La_ Hebrono Grupo kunvenas &iun Jaidon, 8
P. M., 660 Olive Ave,, kaj ¢iun Dimanéon, 10
A. M., 500 Olive Ave.—Roland Jeffery, Pres,
Harry Hogrefe, Vice-Pres.

NEW YORK CITY, N. Y. ' :
The New York Esperanto Society.—Miss L.
F. Stoeppler, Sec.,, 105 West 94th St. The
Barco, or Esperanto Supper, is held on the
fourth Sunday of each month, 6.45 P, M. at
Hotel Endicott, 81st St. and Columbus Ave.
[.a dimanéa kunveno, al 1114:i1.1 ¢iuj estas bon-
venaj, okazas je la tria horo, pos eze,
{‘:iuu]dimun&ﬂn, ce la logejo de S-ro ias:ph
Silbernik, 229 FEast 18th St., Manhattan.

CLEVELAND, OHIO. A
l.a Zamenhofa Klubo—S. Kozminski,
3406 Meyer Ave,

OKLAHOMA CITY, OKLA.

La Oklahoma Eit;{ Esperantista Societo kun-
venas dimance, R. E. Dooley, instruisto, 527
North Durland. Ni alte estimus korespond-
adon pri metodoj de ﬁmpagandn, klasorgan-
izo, kaj studado. C. R. D. S, Oakford, prez.,
. Barton, sek,

ERIE, PA.

I.a Pola Studenta Societo, Prof. E. Bobrowski,
ing., St. John Kanty College eldonas L4-jaran
jurnalon, “La Studento,” jara abono $1.00.

PHILADELPHIA, PA.

Philadelphia Esperanto Society, Henry W.
Hetzel, Sec’y, West Phila. High School for
Boys. Baréo and monthly meetings on third
Tuesdays at Hotel Hanover, 12th and Arch
Sts. (Baréo 6.45; business meeting 7.45 P.M.)
Centra Loka Oficejo, 133 N. 13th St. (Libro-
vendejo de Peter Reilly, Vic-Delegito de
ALY S8 L :
Rondeto de Litovaj Esperantistoj, 2833 Liv-
ingston St, A
Fsperanto Stelo de Polujo.—Sekr., S. Zysk.
Kunvenas mardon vespere inter 8-10 h,, 507
N. York Ave.

Sek.,

PITTSEURGH, PA,
Esperanto_Sec.,
—J, D. Hailman,
Fridays, 8 P. M.

Academy of Science and Art.
Sec., 310 S. Lang Ave,
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ESPERANTO, THE SCIENTIST, AND THE PUBLIC

There is, perhaps, no country in the world where scientific opin-
ion 1s more respected than in America, In the world of business
efficiency, the successful business man must meet the scientist on
equal terms ; must recognize him as supreme in the field of his choos-
ing. Outside of the world of commerce and industry, our vast masses
listen for and respect the jrdoment of the man of scientific knov -
ledge. 1t i1s for this reason, primarily, that Esperantists are desirous
of obtaining the approval and backing of scientific bodies. In EKurope
happily this seal of approval has been openly and generally accorded :
in America, Esperanto has hitherto met uninterest and even dis
approval in some of the scientific organs. We believe that this lack of
wholehearted approval, at least in part, is due to a misconception cr
lack of conception of the aims and field of Esperanto, rather than to
any careful conclusions drawn from study. Given careful investiga-
tion we believe that the approval of the scientist would be a mighty
lever in our behalif.

F'rom our experience as a propagandist we have come to several
conclusions, which we here present:

1. The general public is in no sense antagonistic to Esperanto.
It knows little and hence does not care to know about it

e
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2. The thinking public is not even unsympathetic, but is well-
disposed toward Esperanto. Definite support has been checked by
the juxtaposition of counter propaganda from a number of parasitic
or theoretical would-be rivals.

3. The public does not deny, but where induced to meditate, ad-
mits the vast benefits to be derived from Esperanto or any one ac-
cepted auxiliary international language. Why then 1s our progress
slow? The public does not have either time or ability to separate
truth from fiction in the doubtful claims of various sorts of propa-
ganda; for certainties they depend upon those of investigating, sci-
entific bent, and hitherto the scientist has been content to stand aloof
and urge that all the contradictory and incongruous projects be com-
promised into one project, before he even investigates.

4. The public is in no whit interested in enlarging, reforming, or
changing Esperanto. The scientist may wish for changes or addi-
tions, because Esperanto does not furnish him with the full technical
vocabulary he wants—not so the public.

5. The public is not disposed to accept any substitute for Esper-
anto, whether a natural or an unnatural language. Certain scientists
may feel a predisposition to favor some other project that some re-
spected specialist has devised—there is not always a due appreciation
of the vast amount of specialist ability and work performed outside
of academic walls; amid surroundings of poverty, as in the case ot
Dr. Zamenhof. The scientist’s instinct, too, is to himseli make some-
thing to perfectly fit the need, not to popularize another’'s work; his
aim is perfection, not acceptability.

6. The general public is apathetic and holds back from commit-
ment to Esperanto for one reason only—because it questions the
ability of Esperanto to overcome human inertia.

Here the scientist is able to do Esperanto an immense favor, for
the scientists are above all men with initiative, fighters against inertia,
yvet willing to check facts of numbers and growth without prejudice;
in a word, to testify that human inertia may be and 1s being overcome
and to what degrec.

If we can get certification of the fact that we are actually using
Fsperanto in correspondence, speech, and otherwise; if we can follow
up those facts by impartial statistics, we may hope to convince the
man on the street here in America, as the business man of Central
Europe has already been convinced, that Esperanto is a practical
reality of today, which will repay outlay in advertising, and which
his children ought to be taught, to be prepared for their future, Talk
about theoretical perfections and of possible benefits to posterity if, .

..seems merely advertising “bunk” to the average busy American.
Once convinced that Esperanto does exist to a usable degree, there-
after he is ready to consider the savings in school time, and the pre-
sumptive savings in human lives and taxes, that theory says will
result.

e
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The scientist and not the propagandist is the man to certify the
facts in a manner convincing to the public. If we can show the publu.
upon impartial authority that Esperanto is worth while for the boy
or girl: worth the time and effort devoted to it, we can assuredly
overcome the objections of the salaried teachers of natural languages.
We believe that we can convince the scientific educator that Esper-
anto takes less time and accomplishes much the same pedagogical
work as [.atin; gives the full educational benefit without the historic
load. The expert educationalist may agree that sufficient value will
be gotten out of Esperanto study regardless of whether or no the
world accepts the language—as a preparation for other language
study, for travel, for commerce, as a mind developer, and as a
knowledge broadener—; in democratic America, however, the masses
must be convinced; the school district, not some few ministers of
education ; hence the scientific testimony is needed.

The method of the scientist is to assign a problem to a few
specialists. Unfortunately this method might involve the Esperan-
tist movement in a certain danger. The danger lies in the fact that
the specialists most interested are exactly the ones who have worked
in the same or similar fields and invented or fixed upon solutions of
their own. The scientist, unlike the engineer, is apt to remain some-
what oblivious to the laws of extension of ideas in public opinion;
somewhat isolated from the current of the ordinary human mind.

The chief problem that an international language must solve is
that of overcoming human inertia—this is not the field of the ethno-
logist, of the philologist, or of the terminologist; it is above all not
the field for judgment by inventors of rival projects. It is the field
of the sociologist, the student of the human mind, of mass psycho-
logy, and of logic. The data upon which these build is statistical,
the method of drawing conclusions 1s scientific,

Esperanto was built to meet the needs of the “common herd.”
ts adaptability to the needs of scientific international communica-
tion—while we believe it has that quality, as evidenced at the lectures
of the International University in Brussels (1920 and 1921)—is not
the preponderant criterion. A language closer to Latin and Greek
might conceivably take over technical terms more readily. Up to the
present Esperantists have, indeed, intentionally held back from the
formation of specialist vocabularies; such work was believed pre-
mature until the specialist Urgdnmmmns were rﬂady to cooperate 1n
large numbers; some specialist vocabulary work is being carried on,
but slowly and cautiously. We welcome aid and leadership in the

work, always providing that our main purpose of furthering human
intercourse between ordinary mortals be not injured thereby.

There are two problems presented to the scientific investigator
of Esperanto: "

1. Is the language suitable to those for whom it is intended?
Has it proved its acceptability before the public by a continuous and
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increasing use” Is it proven to be a living and growing tongue? Is
it of such a nature as to expand in content and extent during use’
Can it accurately convey the thought of all regions on the globe?

| The above question the statistician and especially the sociologist
statistician can at present best judge and testity to. If the answer 1s
in the affirmative, there is no need whatever for dallying with mere
theoretical projects, improvements, or objections, without any com-
paratively numerous following.

2. What will be the effect of Esperanto upon humanity, assum-
ing its world-wide adoption? What are the laws of interrelation be-
tween language community or diversity and patriotism, chauvinism,
race feud, or war? How far are these relations indicated in the ex-

, periences of the world and of Esperantists in the past thirty vears?’
| The field is clearly that of the sociologist.

Other problems, such as the desirability of using Esperanto im-
mediately for scientific publications of international interest (in ad-
dition to the other customary languages at first, ol course), are sub-
ordinate issues until the above two questions are answered. The In-
-.= ternational Associations, meeting at Brussels in 1920, solved the prob-
lem for itself by urging that all believers in an international lan-
oguage shelve their pet projects for the time and push the sole prom-
iment project, Esperanto. Unfortunately the British Association
failed to consider or grasp the significance of these problems, and
hence drew only conclusions of theory. The French and Italian sci-
entific bodies have wisely acted in accord with the program of Brus-
sels.

N e . T T

LATE NEWS |

During printing word has arrived that the report of the General
Secretariat to the Third Assembly of the l.eague of Nations, entitled
“Esperanto as an International Auxiliary Language,” as amended
and adopted by the 5th Com. of the Assembly on Sept. 14, 1922, was
unanimously adopted by the Assembly on the 21st. The report is
notable in that it definitely elects Esperanto and m plain words re-
legates the reform and counter projects to the position of mere theo-
retical studies toward the future growth of Esperanto.

Questions relating to the teaching of Esperanto—including, prob-
ably, the resolution asked for by the Teachers’ Conference (Annex 4)
—have been referred to the Committee on Intellectual Cooperation.
We have not yet definite advices as to whether the vote of the Assem-
bly covered a report from that committee. The full text of the report
is at hand, in English and i French, and we hope to publish further
details m our next number. |

Se vi estas sprita oni vin malamos. Se Wi estas malsprita, oni
ridigos pri1 vi. Versajne la plej bona afero estas ke ni neniel atentu
kion oni diras por au kontran.
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LA CIFONO]J] DE AMO
dua parto ’

Dudek jaroj forpasis. Ofte en lia naska vilago oni rakontis pri la
mirindaj faroj de nia Petro en malproksima Nov-Jorko. Li estis jam
milionulo kvarfoje. Oni diris ke lia sola penso estas akiri monon ; ke,
car la vorto edzino signifis al li nur kaiizo por disigi de mono, li restas
(ratlo. L}
Okazis ke Petro, la viro de povo financa, revenis al la vilago.
Grandan bruon en la ordinare kvieta loko katizis lia-alveno. Kiam li
anoncis ke li venas por resti, ke li konstruos tie imponan domegon,
oni faris al Ii ovacion kun bEIE‘lh‘t{ltl] kaj proklamoj de bonveno. In
tiu tago de triumfo, kiam Petro estis la centro de ¢io, sur la rando de
la aplandanta amaso vagis ¢ifona drinkemulo kiu I'EHI}DIIdIb al la nomo
de Felix; kiu de longe ne laboris, kies edzino Marta devis lin kaj
iliajn kvar infanojn subteni.

Cu Petro rememoris la fian¢inon de antikve? Monatoj pasis kaj
li ne vizitis Sin; al neniu Ii aludis pri 8i. Tamen ofte lia ecleganta
attomobilo ruligis preter la kaduka dometo kie Marta laboris sur la
korto, purigante la tolajojn de najbaroj, dum Felix fumis sur porda
sojlo. En vesperoj ankat, Petro de tempo al tempo preterpasis tie
piede. Sed se li vidis la lace laborantan lavistinon, li faris nenian
signon de rekono, Kaj Marta siaflanke estis tro le‘lpﬂt:l kun mal-
puraj infanoj kaj aulwe-am] kaj ne pauzis ekrigardi 1un preterpasanton.
Versajne iel placis al la milionulo observi tiun domacon; li ciam
revenis de tiuj promenoj kun kontenta mieno.

Unu fojon en krespusko tien piedirante, li vidis en la duonlumo
ke Felix kaj Marta sidas e¢n sia gardeno sarkoplena, proksime de la
vojo. Kaj la fiera riculo kase haltis kaj subauskultis.

“Ni havas jam du knabojn kiuj lernas metiojn, post ne longe
estos pli facile por ni,” Marta diris. “Kaj nun car drinkejuj estas
lege malpermesitaj, sendube vi, Felix, haldau pli helpos.”

“Ah! Marta,” respondis Felix, “ se mi ankat havus metion, vi
scias ke mi laborus, ke mi estus pli inda de vi, kiu pro mi ne estas
nun estrino de jena granda nova domego. Oni ne volas muzikiston
en eluzitaj vestoj.”

“Cu vi opinias ke mi ion bedatras?” demandis Marta, dolce. “Kio
estas kvar milionoj akiritaj en m-ld&c.u, kompare kun niaj infanoj,
naskitaj en amo?”

Silente Petro formarsis, proiunde meditante. La servistoj ri-
markis ke mankas al i tia rideto de kontenteco ¢1 tiun fojon, kiam
1 reeniris sian domegon.

Dum la sekvanta tago li farigis malsana. En stranga melan-
kolio kiu kaptis lin, unu penso persiste turmentis: “Si ne bedaiiras!”
Ree kaj denove gi ripetigis tra lia kapo.

Post ne longe, oni scugis al Petro ke baldatt 11 nepre' mortos.
Estis tempo por fari lastan testamenton. Ekzistis nenia parenco
kiu heredus la grandan havon. Maldolca la penso al Petro, ke ¢u

o g il
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[i vivos au ¢u li mortos neniu zorgas. Neniwu longe eC memoros pri
li, Marta eble malpli ol aliaj. Prefere esti malamata de 81, ol tute ne
havi lokon en §Siaj pensoj.

[Lastmomente, li diktis al legistoj. l.a testamentis sian tutan
ricajon al la geinfanoj de Marta, unu mihono po infano. Kaj Petro
mortis fehm certa ke Marta lin ne forgesos, lia “reganta pasio forta
en morto.”

¥ s ok

datrigota

BONVALUTANO] KA] MALBONVALUTANO]

Ni deziras ankorat unufoje protesti kontrati la datra provado
punpagigi bonvalutanojn per pli altaj prezoj. La celo estas sufice
klarvidebla al ekonomiisto, kiu ankati scias gin vana, Oni tro taksas
la komplezon kaj blindemon de samideanoj alilandaj, kiuj bonvole
pagadas plimulte al kaso de niaj komunaj organizoj, ekz. U. E. A. ati
kongresoj. 'T'ute alia afero estas la negoco de privata profitema en-
trepreno.

La kosto de pretigo de unu ekzemplero de verko estas guste
same, ¢u la libro destinigos al bonvalutano ¢u al malbonvalutano.
De ambat la firmao, disvendante je prezo de kosto pli postspezo pli
procentajo de profito, povas gajni egale. Ible oni kontraudiras ke
la bonvalutanoj povus havigi al si pli da ekzempleroj de la verko, ol
la malbonvalutanoj—vere, tamen cu tio malhelpos al Esperanto mo-

vado? ¢u malgrandigos la gainon de le eldonanto? ¢u altigos la ko-

stprezon de la verko? Certe ne; ju ph da ekzempleroj venditaj, des
pli malalta la kosto po ekzemplero, ju ph la verko disvastigas ali-
landen, des pli la praktika uzado de Esperanto, des pli g1a valoro ce
la malbonvalutanoj.

Ni ne intermiksu Esperanton kun politikaj aferoj, justaj att mal-
justaj. lL.a provado krompagigi bonvalutanojn estas origine politika
afero, sed kio estas permesata al statoj (ekz. dogano) estas nur pirat-
ado ¢e individuoj. Stato eble volas tiel starigi baron kontraa fremda
komerco, por ke giaj Statanoj vivu sen alia ol papera promesmono—
eble por ke gi ne havi igu oron forpagi al fremdujo—oni povas ja kom-
preni ke venkita §tato. povas tiamaniere albarakti siajn interesojn per
minaco de sia kaj tutmonda bankroto kaj haoso. Mi tute ne povas
kompreni kial la Esperantistaro silente subtenas similan agadon ce
privataj irmaoj. Nia Esperanto estas ne proprajo de unu nacio, kaj
Lsperantajoj estas sensignifaj se oni kvazat malpermesas ilian cirk-
uladon en iremdujo.

Rigardu ni la praktikan flankon de la afero. Limigi la uzadon
de Ea]:-emuta]n} per punpagigo de bonvalutano estas por Esperantujo
detruiga afero, kiu malricigas la tutan movadon per forpelo de la
mono de bonvalutaj acetantoj. Kiom granda tiun eblan acetadon ni
ne povas konstati; certe la Esperantistaro e¢ en bonvalutaj landoj
ne povas malspari monon libere. Se estas alta la pago de laborhoro,
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alta egale estas la prezo de vivrimedoj. Oni devas donaci phmulte
al malsatuloj, ktp.—jes, sed oni ne havas devon donaci al firmaoj.
Se mi, usonano, povas aceti bezonatan verkon en hsperantﬂ pli mal-
mullekuhlﬂ ol similan verkon en la angla, certe mi acetos la esperan-
tan; sed, se mi povas malpli elspeze aceti la anglan verkon, mi1 estus
sin- malr:luga nepraktikulo se mi acetus la Esperantan; mi elektive

baldati perdus la kapablon aceti. Kaj la povo aceti ahlandajn eldon-
ajojn estas unu el la solaj gravaj profitoj de Esperanto al samideano
en malproksima Nordameriko. Ne ciu Amerikano volas disjeti sian
havajon en donacaj trinkmonoj al aliaj.

Plie, oni ne dubu; la aktuala barakto de Esperanto estas ne bar-
akto por allogi idealistojn, sed barakto por altiri la restajn profitem-
ajn praktikulojn. Por venki la mondon al Esperanto, ni devos dis-
vastigi Esperanton inter la rondojn anglalingvajn. Guste Nordam-
eriko estas disvastigejo de la angla lingvo en ¢iun landon. Kiu ler-
nos la anglan, povas profiti1 per vendado al la anglalingva) bonvalut-
anoj; ¢u oni volas forpreni de anglalingvanoj ¢iun prohton de lernado
de Esperanto? Cu Esperantaj eldonejoj volas sufoki Esperanton in-
ter bonvalutanoj? Cu ili volas forpreni de ni nian konfidon en ilia
komerca justeco.

Ne ciuj eldonejo] simile agadas, ni des pli volonte notu kaj acetu

nur kie principo de Lisperantuja justeco regas.
—Prujno—

PAROLE]JO
Enciklopedia Vortaro Esperanta Germana, de Eugen Wuester

eldonota de la firmao Hirt kaj filo, Leipzig. Ci tiu verko, enhavanta
proksimume 1200 pagojn, estas la plej grava scienca entrepreno es-
]manta eldonata de la komenco de nia movado.

I.a Enciklopedio konsistas el du partoj: a) 160 pagoj de teksto,—
havebla lativole en la esperanta ati germana lingvo—priskribas la
tutan esperantan movadon de gia komenco kaj gian literaturon de la
apero de la unua libro de D-ro Zamenliol gis la tago kiam la Enciklo-
pedio aperos. b) Cirkait 1000 pagoj de alfabetaj informiloj: plena
vortaro kun ¢iuj gisdataj teknikajoj (multe el ili alie ne havigehluj
pro ilia apero en malaperintaj gazetoj an libroj), detala pritrakto de
gramatikaj finajoj, prefiksoj, kaj sufiksoj kun karakterizaj ekzemploj
plej oite elcerpitaj el la verkoj de la Majstro, klarigoj koncizaj pri
cefaj organizajoj k'1] specialajoj de la movado, ekz. Akademio, Lin-
gva Komitato, C. O., U. E. A, Spesmilo, Homaranismo, ktp.

La teknika;j ﬁ::rrto_l kaj esprimoj estonte elpensﬂtaj kaj uzotaj
aperos de tempo al tempo kiel Periodaj Suplementoj, tial ke la verko
mem neniam malnovigos.

La verko aperos en 7/ sinsekvaj kajeroj. La unua kajero povas
esti eldonota, kiam la eldonejo ricevos almenaii 500 antatimendojn
gis la fino de la nuna monato. IL.a gesamideanaro estas do petata,
sendi kiel eble plej rapide sian mendon. Kiu ne ankorali konas Ia

il il -

e i
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arangon de la vortaro, estas petata, demandi de la eldonejo prospek-
ton kun specimenaj kolonoj. Li tuj konvinkigos, ke la demandita
prezo tute ne estas alta. Gis nun ni EH{}LI‘LlHtIHtUJ ne konis tian grav-
an Esperanto verkon.
l.a prezo por la unua kajero estas por samideanoj
kun malbona valuto 1 usona dolaro kaj por tiuj el
bonvaluta lando 3 usonaj dﬂlaruj
On1 estas petata, sendi kun la mendo, la monon.,

F. Hirt & Sohn, Salomonstr. 15, I.,m[):—ng, (Germanujo.

INTERNACIA KATOLIKA UNUIGO ESPERANTISTA

Sidejo: Prins Hendrikstraat 30E, Eindhoven, Nederlando
Sepa Kongreso de Katolikaj Esperantistoj

[.a Internacia Katolika Unuigo Esperantista okazigis 19, gis 23.
Aug. en Niyymegen (Nederlando) sian sepan kongreson, kiu bone suk-
cesis. [Post pritraktado kaj oficiala akcepto de la diversaj regularoj
de I. K. U. E.; oni1 elektss la C’efﬂqtmmn Pre? P-ro Mestan (Wien),
Vieprez. F-ino l,arroche (Paris), Sekr. S-ro P. Schendeler (Eindho-
ven, Nederlando), 1'iu.'—f-_;f:1~hr. D-T0 Huukham (Londono).

El la diversaj kongresaj decido] precipe estas citinda la elekto de
speciala komisiono por teknika katolika vortaro, kiu kunlaboros kun
la Sekcio por teknikaj kaj sciencaj vortaroj; Plue oni komencis la
tradukon de la Nova Testamento kaj de la cefaj katolikaj pregoj.

Dum la kongreso okazis ekskurso al la “Sankta l.ando Fondajo”
apud Nijmegen, kies belegaj orientlandaj vidindajoj treege interesis
la kongresanojn, kaj kie la facila uzado de nia mondlingvo faris gra-
ndan impreson al la multa; kunvizitantoj.

P. A. Schendeler, generala sekretario de 1. K. U. E.

ALVOKO

Cm] firmoj kaj komercaj entreprenoj: kooperativoj, foiroj, inter-
naciaj ekspozicioj, industriaj kaj komercaj cambroj, ankan privatuloj
estas invitataj sendi anoncojn kaj reklamojn al la large disvastigita
latve-nacia gazeto "l.atvijas Sargs,” la unua kaj &is nun sola gazeto
en Latvio, enhavanta Ciutage Esperante propagandan kaj lecionan
fakon.

Anoncoyj, Icklamn] kaj ahso) estas akceptataj en ciuj lingvoj.

Ankait petas ni vin—sendi al ni artikolojn pri via regno, nacio,
kaj cete pri via ekonomia vivo, industrio, komerco, terkulturo, ka)
financaj cirkonstancoj.

»e vi esprimos la deziron—ankati de ni ricevadi sciigojn pri la
nomitaj demandoj—ni plezure alsendos ilin.

Estos tre grave, se vi trovus la eblecon ¢&i tiun alvokon traduki
en vian nacian llna,xnn kaj ]:rewn oin en la cefajn naciajn gazetojn,
lejl lastajn ni petas—sendi al ni la ckzemplerojn, enhavantajn nian
alvokon.
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Pri la ricevo de ¢i tiu alvoko nepre sciigu viajn komercajn kaj in-
dustriajn cambrojn kaj komercistajn societojn.
Rimarko: “Latvijas Sargs” plejparte disvastigas en la komercaj
kaj terkulturistaj rondoj,
Altestime, La Redakcio de “Latvijas Sargs,” Riga, Latvia.

NORDAMERIKA KRONIKO

New York, N. Y.—I.a unuan barcon por la sezono la Harmonio mal-
fermis sabaton, la 16an de Sept., kun ceesto de 80 personoj. Alvenis
gasto] el Hudson County, Elizabeth, Bayonne, N. ], kaj el Washing-
ton, D. C., Brazilio, kaj Germanujo. Tuj post mango la tablestro
s-ano D). A. Klagin salutis la ceestantaron kaj petis la delegitojn al
kongresoj raportadi siajn spertojn. S-ro J. J. Sussmuth paroladis pri
la sukceso de niaj aferoj en Toronto. Partoprenis la baréon s-ano
k-do Wuttke, kiu estis delegito de la Esperanta Laborista Centro al
Frankfurt s. M., kiu raportis ke Romain Rolland prezidis la kongres-
on per notinda letero en favoro de Esperanto, kaj ke 240 delegitoj ce-
estis. L1 mem kiel Sipisto dezirinte organizi la Sipistaron trovis nec-
ese lerni Ksperanton, car alie i estus devinta lerni 20 aliajn lingvojn,
kaj estas pli rekta ago, se ciu Sipisto lernus simple Esperanton. Li
konstatis ke en Germanujo ciuj fremdlandanaj Esperantistoj sentis
kiel hejme, car ce la oficejoj de fervojoj, postoj, telegrafoj, magistr-
ato], kaj hoteloj, trovigadas personoj, parolantaj Esperanton. El la
gasto] parolis s-ano D-ro Cottrell el Washington, D. C., konstatante
la progresegon de la Esperantistaro kaj la enkondukon de Esperanto
en la Camp Boy Scouts instruadon. Li diras ke en Usono oni kom-
encas kun infanoj, car la maljunuloj ne favoras novajn ideojn kaj ide- 1
alojn.  S-ro Sayers anoncis ke la klasoj de la Harmonio maliermigos |
la duan semajnon de oktobro en Manhattan, Brooklyn, kaj Bronx. Li
skribis kelkajn artikolojn en la radiografaj fakgazetoj kaj havos ree
la permeson paroladi per radiografio la 8an de oktobro ée la JWZ i
stacio en Newark. S-ro Reich deklamis sian propran akrostihon, kaj
la du fratinetoj Francisca kaj Tereseta Gascon-Ferrer deklamis in-
fanajn poemojn Esperante. S-ro Powell, kiu revenis post preskai
unu jaro da foresto, salutparolis. S-ro J. F. Morton, Jr., paroladis an-

gle pri la neceseco de Esperanto. S-ano George Saville deklamis tre i
atentige la poemon “Donna Klara” de Heine, kaj Profo. Brunoff ludis |
sur la piano kaj kantis la de i komponitan usonan himnon. Sekvis 1 i

danco. l.a estontaj barcoj okazos la trian sabaton de ¢iu monato, la
2lan de okt., ktp. _
S-ro J. D. Sayers estas komencinta stratkunvenojn kun kelka;j
stratparoladoj pr1 Esperanto; helpas lin s-roj Sussmuth kaj Klagin.
La intereso Sajnas granda, car je c¢iu kunveno oni vendas po cent
slosilojn kaj varbas anojn por la lernejoj.

e e e iRl
.
el B ko T e——
3 2F

Malden, Mass.—l.a 30an de Septembro la Bostona klubo kunvenis
por sia kvinsabata barco ce S-ino Sammett. Ceestis dudeko da sani-
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ideanoj kaj gastoj, kaj oni satmangis kaj babiladis de la posttagmezo
gis cirkat la meznokto.

! Castine, Maine—D-ro G. A. Wheeler, 85jarulo, jam lerninte Esper-
anton, la italan., hispanan, kaj germanan, nun ckkomencas studadon
de la rusa lingvo.
Washington, D. C.—Komencajn lecionojn ¢e la Thomson Lernejo,

hi 12th kaj I, St.,, N. W,, instruas S-ro B. P. Mann c¢iun merkredon je
I la sepa kaj duono. lLa Kolumbia E. A. kaj Kabea Klubo denove fun-
kcias.

Lexington, Mass.—Grupo de samideanoj de la Bostona klubo veturis
dimancon, la 23 an de Sept., al la heymo de Hon. Prez. Payson, kie I
logas, guante la plezuron de Esperantaj libroj kaj verkado.

THE HELSINKI CONGRESS

It seems that the Helsinki Congress was so excellently organ-
ized and engineered that there is little to report over and above the
one outstanding event chronicled in our last number, the unification
of the official movement with the U. E. A.

I

|

i

-i

E It is not our purpose to criticise details of that agreement.

| There is probably no one individual Esperantist who would be satis-
fied with every detail of it; the outstanding fact 1s that we are now 1n
a position to advance as a unit, and to devote whatever funds we can
give to the promotion of a unit movement., Behind that movement
it behooves every Esperantist to strain his utmost effort for the pro-

I motion of our common cause, the spread of the star of peace and the

(- flag of world brotherhood into every hamlet on earth. What the

diplomats can not do without the collaboration of their diverse peo-

| ples, may be done with the aid of a worldwide public conscience ex-

1 pressed and rendered audible everywhere even in the chambers of the

mighty by Esperanto. The ideal world is open before us, if we, its

' advance discoverers, will but strive to extend our vision to others.

b Perhaps some of our readers would like a detailed summary of

the congress week (largely after Holanda Esperantisto),

The first day of the congress, Tuesday, the eighth, was given up
to preparatory labors., In the forenoon the K. K. K. met and in the
afternoon the Organization Committee. Several side congresses
: held sessions and the election of national delegates took place. In
? the evening came the first general meeting at the Stenman Palace of
' Art.

' The second day started with church services, then at 11 the con-
aress opened in the National Theater. 'I'he Finnish minister of Edu-
M, cation gave the opening address of welcome which S-ro Setala trans-
; lated. Von Frenckel, elected presiding officer, greeted the congress

members and then, in Finnish and Swedish, the minister and the ma-
vor. Prof. Dr. Setala spoke of the significance of an international

-

language for humanity. There followed the declamation of a poem
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after the fashion of the Finnish runes by Dr. Kaloscay of Hungary,
which called forth an enthusiastic ovation. After that came the ora-
tion by Dr. Privat, and addresses by delegates of the International
Labor Office, of the Red Cross, of the Union of International Asso-
cliations, and of 11 ministries and governments. Lastly came the
national delegates, the meeting ending at 3. The evening was given
over to a concert by a Finnish chorus.

On the third day, Thursday, the first executive session was held
in the House of Nobles, where the agreement for union was an-
nounced. Later the kongresanoj viewed a beautiful scenic film ol
Finniand lent by the Ministry of Foreign Affairs. In the afternoon
the accounts of the U. E. A. were reported and discussed and during
the evening the Finnish National Theater rendered various musical
selections and popular dances and rune-singing—a rare treat now-
a-days. The performance ended with the acting of Kivi's L.a Botistoj.

Friday morning was given up to business. The rules of our re-
organization were discussed and accepted with slight modifications.
Next the resolution in disapproval of caravans of non-Esperantists
was accepted. At noon the kongresanoj were herded together for a
great photograph on the staircase of the Nickolas Cathedral. In the
afternoon the official delegates and national representatives were
given a reception by the President of Finnland and his wife. That
evening the Esperantists dined in common at Munkeniemi.

Saturday, the 12th, opened with a report upon the monument to
Dr. Zamenhof, which will probably be ready in time for our 16th con-
gress, scheduled for Warsaw in 1924. 2600 Swiss francs have already
been collected. Prof. Privat told of the Geneva Conierence. In the
afternoon various side congresses took place, and as evening drew o1l
those who were going on the excursion to Imatra thronged the sta-
tion. It was a long 12 hour night journey, but excellently conducted
with comfortable sleeping arrangements. The Imatra is a glorious
cataract some hundreds of vards long. The Finnish Weather Bu-
reau—alas— had not been ksperantized, so the woods were soaking
wet. Some samideanoj went on by automobile to the cataract of
Wallinkoski, which is even larger than Imatra. Leaving Imatra, the
caravan journeyed to the border of Lake Saimaa, there to enjoy a
view of the winding shores and countless islands of Finnland. In
the evening a night train from Lappeenranta bore the party back to
Helsinki.

Of course many of the samideanoj had remained in the capital
over Sunday, taking in the various religious services, or sailing out
into the island studded harbor. The Theosophists at Hadeso held a
reception during the afternoon.

On Monday, the fourteenth, at a special meeting in the House of
Nobles, S-ro Tarrelli reported upon the work of the International
Labor Office, and S-ro Privat about the L.eague of Nations. The na-
tional representatives met unofficially under the chairmanship of Dr.
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Arnhold to talk over provisional arrangements for the setting up of
the Konstanta Reprezentantaro. It was proposed that each society
pay over for each member a tenth of the membership dues for U. E.
A. In the evening came the International Costume Ball mm the Stu-
dent Hall, the usual blaze of color and galety. Owing to the con-
solidation of the general body with the U. E. A., whose final session
occurred Thursday, a day had been gained, and it was decided to
close the congress on Tuesday. The invitation of Nuremburg for
the congress of 1923 was enthusiastically accepted and the congress
was over.

The number present at Helsinki, 1300, was well up to expecta-
tions, but for next year at Nuremburg, ten times that attendance is
predicted.

WORLD NEWS OF ESPERANTO

In Latvia the monthly journal of the Ministry of Public Instruc-
tion is running an Esperanto department, and “Kulturas Vestnesis,
organ of the Latvian Society for the Advancement of Culture, has
every month an Esperanto chronicle., and Esperanto lessons. Sam-
ideano Edgaro Grot is conducting this Esperanto department and is
pushing Esperanto among other publications.

A few less than 250 attended the S. A. T. congress at Frankiort.
Romain Rolland sent a letter accepting the honorary presidency.
While this year the distance of the world congress in Helsinki—and
perhaps a lack of welcome for revolutionary elements, owing to Finn-
land’s proximity to Russia—made a separate congress a necessity,
we hope that next year the date and location chosen will not conflict
with the date and location of the general congress., Surely the most
rabid revolutionist can not hope to convert the world to his view-
point by cutting himself off from the world.

The Seventh Congress of the 1. K. U. E. met August 19 at Nim-
wegen, Netherlands, and turned out to be a feast of harmony. There
was an excursion to the Holy Land Foundation, a local prototype of
a Palestine wvillage, which delighted all. The work of the coming
vear was outhined: translating of prayers and of the New Testament,
continuance of work on the technical vocabulary and support of Es-
pero Katolika. Pastro Meshtan of Vienna was elected president.

In returning from the World Congress in Finnland, a score of
lisperantists from fourteen nations grasped the opportunity to jour-
ney along the south Baltic littoral. At the Riga station a committee
of the local Esperantists met these guests, a film and foto artist
registered the event. Together with the representatives of the Latvian
Fsperantistaro. the travelers proceeded to the presidential castle,
where, as previously arranged, Edgaro Grot, head of the Riga society,
presented the visitors to the president. S-ino Cense of Paris gave a
greeting in Esperanto, expressing the delight of all in the liberation
and beauty of Latvia, “benitan komencon, kreskantan potencon, en
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floro kaj gloro, el koro.” ‘T'he president graciously remarked that he
understood every word and proved it later by answering in French
questions put to him in Esperanto. He was interested in the details
of the late congress and in our great progress, there and elsewhere,
and got Mme Cense to explain the structure of Esperanto. In fare-
well the president invited the Esperantistaro to convene in Riga.
Samideano Cimdinsh then conducted the guests thru the state mu-
seum of ethnography, and arranged a special showing of scenic mov-
ies at the Maska Cinema theatre, with views of Sigulda, Koknese,
Staburags, Daugava, Gauja, and of the All-I.atvian Songfeast of
Youth, held at the Riga International Fair, and of sports and boating
on Kishlago. Omnce “fed up” and rested, the Esperantists paraded
with flying flags to the Society for the Advancement of Culture, to
a reception and entertainment under the society’s president, S-ro
Krols. Late that night the Latvians and West Europeans parted
amid a din of outcries, good wishes, and adieus. Some of these sam-
ideano) visited Warsaw, the home of S-ino Zamenhoi, and were hos-
pitably received by the Lodz samideanaro.

Returning kongresanoj were received and entertained and car-
ried their fervor mto many places. In Copenhagen some seventy
enjoyed a couple of days under guidance of the local samideanoj. The
second day a downpour drove them indoors, but visiting the great
concert hall of the “Tivoli,” they and King Christian enjoyed a ren-
dering of La Espero by the Symphony orchestra.

T'he Berlin Esperantistaro had the pleasure of receiving a group
from many nations on August 29th.

Some fifty students are studying Lsperanto and a number of lec-
tures upon it have been given recently at Bombay, India.

The 1st Congress of Brazilian Scouts adopted the following reso-
lution:

Considering, that the need of an international language for the
scouts is becoming more and more evident, and

Considering that Esperanto fully meets the requirements of an
international language

The 1st Brazilian Scout Congress advises that all scouts learn
FEsperanto and that all groups facilitate the learning of that tongue
by opening courses at their places of meeting.

[.Li—Pro kio li ne volis lui al vi1 la cambraron?’
Si—1I.1 diris ke mi estis tiom kurbkrura ke mi estus konstante for-
frotanta la paperon de la muroj.

Kuracisto—Se bone zorgata via edzo resanigos en unu semajno. Vi
Sajne ne tre gojas!

F.dzino—Sed vi diris al mi antait unu semajno ke li mortos. ...kaj mi
vendis lian vestaron.
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OFFICE NOTES

Mr. J. J. Redden was the guest of the Boston Society for an eve-
ning while in Boston on his way for a home visit to Halifax. He has
been interested in Esperanto for a number of years and gave us in-
teresting accounts of Esperantists he had known in Chicago, Pitts-
burg, New York, etc. Ile fArst knew about Esperanto through Mr.
Harvey i his home town where they attended the same church.

Mr. Warren Guld of Buckland, Mass., has been tutoring
Westbrook, Conn., this summer, where he interested his pupils as
well as others in Esperanto. When he was in town a few days since
he spent a few hours going over our books and getting acquainted
with Esperantists, incidentally hearing it spoken for the first time.
e has just returned to Bates College, where he is now displaying
the green star in his buttonhole.

Miss Jack of Montreal, who visited the Boston Society while in
Boston, expects to be in Toronto the coming winter and to take Es-
peranto seriously in one of the groups there,

PRESS MENTION

Detroiter Abendpost, Sept. 10—Esperanto, eine Studie uber die Welt-
sprache,
Worcester (Mass.) Times, Sept. 24—Want Same Pay but Easy Ex-
ams, Esperanto translation by a Worcester Carrier on French
System,
' Articles on Esperanto have been reported to us as appearing in
The Wireless Age (Sept.) and in Q.5.T, (Oct.) but we have received
no data concerning titles or contents. Will some radio fan please take
it upon himself to keep us informed about articles appearing in his
line. A post card stating exact date, title, and length of the article i
will suffice. The editor lacks money to purchase and time to peruse
the various magazines in English, so items in the specialist (or popu-
: lar) magazines will usually escape his notice unless called to his at-
- Lention.

Statement of Ownership, Management, Circulation, Etc., required by the
Act of Congress of August 24, 1912, of Amerika Esperantisto, published
monthly at Cambridge, Mass., for October, 1922.
Publisher, The Esperanto Association of North America, Inc.
ILditor, Norman W. Frost. 12 Ash St. Place, Cambridge 38, Mass.
Owners: The Esperanto :‘\:aﬁnciatiun of North America, Inc.; C. F.

Bardorf, Pres, Montreal, Que.. Canada; J. Sussmuth, ‘w-:e I-’rl, , Union
Hill, N. J.; B. Pickman Mann, Treas., \Vashmgtﬂn, D. C.; E. J. Meriam,
13 Sec., Boston, Mass. No bonds or mortgages.

(Signed) Norman W. Frost, Editor.

Sworn to and subscribed before me this 16th day of October, 1922

(Seal). Joseph B. Ross, Notary Public.
My commission cxpires September 28, 1928,
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RECENZE]JO

Dua Kursa Lernolibro: Page—24 pp., 10d. at B. E. A., 17 Hart
St., Loondon, W. C.. 1, England.—A number of short readings for
school use. - |

Esperanto in Twelve Lessons: Stella, 52 pp., 12d. at B. E. A.—A
systematic course; vocabulary and translation exercises both ways,
and twelve readings with translations. The book should prove a handy
and efficient text-book for high school or uter students.

First Steps in Esperanto: Butler, 80 pp., 9d. at B. E. A., 17 Hart
St.,, London, \E C., Eng.—This i§ a Llu.e-.ﬂly printed book of 345
paragraphs and index. It is adapted to home or group learning of
Esperanto by thl-;]ten being everywhere sprinkled with memory
helps in the form of verselets and jokes. As a source book 1t 1s surely
a miuu of gold for the Esperanto schoolteacher, tho 1t 1s not arranged
in lessons. Above all the book is attractive, never pedantic; probably
the child would dip into it with delight. It is permissible to doubt
whether the accusative should be deferred {for nearly half the book
to f 169, especially when such verbs as “mangas” and “trinkas” are
introduced as early as 44 ; the accusative is difficult but one must get
used to it sooner or later, so why not sooner, and so avoid the profu-
sion of prepositions. However, our criticism is solely regarding the
order of learning if used consecutively as a class book ; we doubt if
the book will be so used either by the expert teacher or scholar—in
fact, we suspect that 1t would be impossible to prevent the pupil
from reading ahead. The Esperanto is of course flawless and the
printing excellent.

Devoj de la Homo, Mazzini, Arabeno, 164 pp., senpage, sent out
by the Laborista Esperanto Grupo, Via S. Lucia, 4-2, Genoa, Italy—
Our opinion of this valuable translation ha:. '11I'E:-El.d been indicated
by our use of a selection therefrom for a “Gem.” The work has a
value surpassed by few as a classic of serious interest to the student
of society and political economy. The paper is good and the printing
excellent, all misprints eliminated by careful proofreading. The work
is too early to agree with the ultra modern socialist view point, but
that does not in the slightest detract from its value as an instigator
to human thought, rather than to unreasoning passion. We recom-
mend that every Esperantist proletarian or other who wishes to think
for himself, ask for a copy of the book.

CANADIAN NEWS AND NOTES

It will be all to the advantage of the Esperanto movement in
general, and of the E. A. N. A. in particular, that Canadian Esperan-
tists should begin to realize the necessity for combination in our aim
ol extending the use of Esperanto everywhere as the second language
for all.

A page of Amerika Esperantisto devoted chiefly to news and
notes of the movement as it affects Canadians, would seem to be the

best means available to bring about this result.

o
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[t is our view that an Esperantist National organ, because of its
two-fold function of news for Esperantists and propaganda, should
be partly in English and partly in Esperanto. In this page we shall
follow this plan. ,

In this issue, owing to our not having yet had the opportunity
of getting into touch with other groups, we have not any news items
of importance. The first meeting of the Toronto Group is to be held
in a day or two, and we believe that the interest aroused by the Con-
oress will show itself in larger numbers and greater enthusiasm. We
have discovered friends of the movement in unexpected places, and
have had many inquiries.

A few weeks ago we had the privilege of attending a Short
Course in Journalism at the University of Toronto. lLectures were
given by the ablest Professors in the University.  Professor Alex-
ander, lecturing on KEnglish Laiterature, stated that “English had
been suggested as a world-language, but there were grave dangers
in.this idea.” We think so too; here 1s an t.*."-:.}ll‘l'll}ll: of Eugliﬁh as a
world-language, the letter of a young Chinese, received recently by
the Registrar of a University :—

“Dr. Dear Sir:

“T think to enter your Umversity to study very much. it send me for-

get all worldly ends and bury mind among 1it.

dut I have no moneg, | cannot effect it, 1 feel 1t very hard.

“Don’t know. Do you pity me: and let me entering vour school and

heing a worker, to erase blackboard or floor?

I hope this very much. If vou pity and promise me please vou reply.”

Do Canadians sufficiently realize the language difficulties in Ca-
nada. Apart from the permanent existence of the French language
and social life in Quebec, there are, we believe, fifteen or more non-
Fonglish newspapers published in Winnipeg alone. Surely Esperanto
has some bearing upon this.

Another of the lecturers, Professor Wallace, made a great point
of the Press as an mstrument of Nationalism. In a great country
like Canada, through the medium of the Weekly papers and monthly
magazines, people are thinking the same thoughts, and laughing at
the same jokes at the same time. We believe that in the not distant
future, widely circulated Esperanto newspapers will prove the power-
ful instrument of Internationalism. We hope that Canadians will,
by the cultivation and preservation of a strong national spirit, have
something worthy to contribute to the new World that is even now
being discovered. We may depend upon it that Esperantists and
Esperanto will play a paramount part in this great movement, so let
us be up and doing.

We shall be glad to have news of the progress of Esperanto from
friends of the movement in all parts of Canada; to incorporate in this
column. We shall also be pleased to answer correspondents who
may have questions of interest to readers.

Will correspondents please note that items for this page must be
in our hands by the 23th of each month, and must be addressed as
follows :— A. P. H. Rollason, Box 123, Terminal A, Toronto.




—START A CLASS—TRY THIS—

WHAT Shall I Sell Them?

—IPROPAGANDA PACKETS!—
A grammar; a dictionary; a story to read; information about Esperanto; and
another piece of literature—a $0.50 combination; four for $1.00
STRIKE WHILE THE IRON IS HOT—A CLASS THEN AND THERE

MISERERE (Wagnalls) kaj THALIS (France) po $.50.

La ROZUJO CIUMILJARA (Wagnalls )

—— R e ————— W EE

La AKROBATO de Nia Sinjorino
BLANCHE, la Virgulino de Lille ( Schubin )
MIMI, Rakonto pri la Latina Kvartalo

dum la Milito (Giesy )

Po $.35,

La unuaj eldonajoj tradukitaj de
S-RO EDWARD S. PAYSON

Prezidanto de la Esperantista Asocio de Norda Ameriko
Aceteblaj ce la Esperanto Office,

Po $0.35

DEZIRAS EORESPONDI

Four insertions: 25 cents. Announcement
consists only of name and full address. Addi-
tional matter: 10 c, per line or fraction thereof,

Kvarfoja anonco: 5 poitaj respond-kuponoj.
Anonco konsistas nur el nomo kaj plena
adreso. Plia linio afi parte: 2 r. k

" S-ro Pedro Juarez Cano, Box 148, Santa
Clara, Cuba. LP.K., P.M.

Mrs, D 156 Douglas Rd., Acocks Green,
lHIirmi':;{;m, Fuogland, d. k. kun Boston aa
S0N0.

S-ro Jan Merta, Forberk 5, Wamberk, Ceko-
slovakia.

Okiahoma City, Okla. (Usono) Grupo. I.P.K.,
I.. Sin turnu al R, E. Dooley, 527 North
Durland.

S-ro Elmer Nicholas, Miller, Missouri, P.M,,
I. P. K., leteroj pri historio, arkeologio,
sCi1enco.

S-ro Aleksandro Trahterov, Harjovskaja 32,
Bahmut, TLoneca gub. Ukruinia, Edropo.
L PL

S-ino Petro Zivulin, Ruslando, Astrahan, 3ué.
Kazanskaja, 8: ip.k., fotografisto, pn ¢éiu)
temoj kaj &unanduL

S-ro Boriso Dzetoveckij, Kazanskaja ul. 71,
Astrahan, Ruslando, L. seriozaj, de k. pri
sablo-vilag-arbar-kulturado,

S-ro Basilo Averink, bué,, 3 Bakald., N30,
Astrahanj, Rusujo: L., p.m., gaz.

S-ro  Nikolao 8askin, Cistije prudi (apud
Postamto) d N 9, kv. N 6, Moskvo, Russia
Jun —“3 landoj pri agrikulturo, socialismo,
k. a.—deziras ricevi helpon per provizajoj,
semoj, vestajoj, kaj diversaj objektoj; re-
sendas kolektojn de P. 1., gazetoj, jurnaloj,
libroj, kaj kion oni deziras,

D-ro_ Bogopolski, Ruslando, Astrahan, Poito-
vaja ulica. Travenotologiteskij instituto.

Pierce Bldg., Copley Sq., Boston, Mass.

THE WRITER'S MONTHLY

Edited by J. Berg Esenwein

A magazine of real help for those who write
Carolyn Wells says:
“The best magazine of its kind because it
1s practical.”
Single copies 15 cents .. «s $1.50 a year
THE WRITER'S MONTHLY, Dept. A
Springfield, Mass., U. S. A,

ATTENTION! ESPERANTISTS!
The LLANQ PUBLICATIONS

record the doings of the Llano Co-operative
Colony in Louisiana, This group of co-oper-
ators are using Esperanto largely and aim
to use it in their every day work., It is
%rqhahly the only community of its kind.
hildren are taught Esperanto in the High
school course, They are also co-operating in
the production and distribution of the neces-
sities of life. They have a beautiful social life
in a healthy happy community. Write for
iiterature and ask for a sample copy iree,
LLANO CO-OFERATIVE COLONY

Leesville, Louisiana.
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S-ro T. Tosnovikov, Sovetskaja St., Sarapul,
Perm, Rusujo, petas Esperantajn librojn
novajn ai malnovajn, serias eldonistojn
de rusaj lernolibroj.

Malnova Esp-isto el Peterburgo, wiktimo de
bolsevikoj plezure korespondos kun spertaj
samicdeano; el Usono, kiuj povus konatigh
lin kun socia, literatura, ktp. vivo en Usono.
Roman Sakowicz, Zielna 31 m. 4, War-
szawa, Polio.

Doktoro A. Vinnik, Ruslando, Astrahan, Be;-
ogorodskaja ul, 6, pri medicino kaj fia
progreso. Precipe kun doktoroj kaj studen-
toj de medika fakultato. i.p.k, L.




(Copies of this flier with space jfor local club address, §.75 per 100; $5.00 per 1000 postpaid.)
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THE PERSON WHO NEGLECTS TO

STUDY ESPERANTO

IS BLIND, DEAF, AND DUMB TO THE
WORLD HE NOW LIVES IN

ESPERANTO HAS THE ENDORSEMENT OF EVERY
REASONABLE INVESTIGATOR

as the one PRACTICAL auxiliary language

Recognized and in use as such since the World War by:

The International Red Cross

The World Union of International Associations

The French and Italian Associations for the Advancement of Science

The French Academy of Sciences

The International Women's Suffrage Alliance

The International Peace Bureau

The International Labor Office

The World Union of Women

The Catholic International L.eague of Youth

The Young Men’s Christian Association

The International Bureau of Freemasons

The International Fairs of Leipzig, Frankfort, Lyons, Paris, Basle,
1 Padua, L.isbon, Barcelona, Bratislau, Bordeaux, Vienna, Reichenburg,

Malmoe, and Helsingiors

The Centenmal Exposition ot Brazil

The Paris Chamber of Commerce

and dozens of other organizations

UNANIMOUSLY ENDORSED BY LEAGUE OF NATIONS ASSEMBLY
By vote of September 21, 1922

HESITATE NO LONGER

ELEMENTARY and ADVANCED

CLASSES FOR STUDY OF THE LANGUAGE

are now just forming in all the principal cities of
1 NORTH AMERICA

and courses by correspondence may be arranged for anywhere

(1f you lack details as to local courses write today to)
- The Central Office of the Esperanto Association of North America
| 507 Pierce Bldg., Copley Sq., Boston 17, Mass., Hdqrs. for information & supplies




